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§Ð²Úöàêî¦ ö²Î ´²ÄÜºîÆð²Î²Ü ÀÜÎºðàôÂÚàôÜÀ, áñÁ Ï³½Ù³íáñí»É ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ  Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ûñ»ÝùÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, ÐÐ, ù. ºñ¨³Ý-02, ê³ñÛ³Ý  22 Ñ³ëó»áõÙ ·ñ³ÝóÙ³Ý Ñ³ëó»áí, ·ïÝíáõÙ ¿ ÝáõÛÝ Ñ³ëó»áõÙ (³ÛëáõÑ»ï` Î³ï³ñáÕ), ¨ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿  Ñ³ÝÓÇÝë ·ÉË³íáñ ·áñÍ³¹Çñ ïÝûñ»Ý` ²ñÙ³Ý Ê³ã³ïñÛ³ÝÇ ¨ §////¦ êäÀ` Ç ¹»Ùë îÝûñ»Ý //// (³ÛëáõÑ»ïª ä³ïíÇñ³ïáõ) ÏÝù»óÇÝ ëáõÛÝ  å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝ.








¶ÉáõË 1.ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý


 


1.1 Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí ä³ïíÇñ³ïáõÇ ³é³ç³¹ñ³Ýùáí Ù³ïáõó»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 1.2 Ï»ïáí Ýßí³Í Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÇëÏ ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí  Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ÛÙ³ÝÝ»ñáí ÁÝ¹áõÝ»É Ù³ïáõóí³Í Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ í×³ñ»É ¹ñ³Ýó Ñ³Ù³ñ:





 1.2 Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Çñ³Ï³Ý³óÝ»É ä³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó áõÕ³ñÏíáÕ ÷áëï³ÛÇÝ ³é³ù³Ýáõ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ¨ ·áí³½¹³ÛÇÝ ÝÛáõÃ»ñÇ, ÁÝ¹áõÝÙ³Ý, Ùß³ÏÙ³Ý, ÷áË³¹ñÙ³Ý ¨ Ñ³ëó»³Ï³Ý ¹ñ³Ýó áõÕÇÕ ÷áëï³ÛÇÝ ³é³ùÙ³Ý Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÏÇó Ð³í»Éí³Í 1-áí  ë³ÑÙ³Ýí³Í §Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ¦: 





1.3  êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 1.2 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõóí³Í »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ïíÛ³É Í³é³ÛáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ¨ ÷áëï³ÛÇÝ Ï³ÝáÝÝ»ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÷³ëï³óÇ Ï³ï³ñÙ³Ý å³ÑÇó, áñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³ÙÇë ÎáÕÙ»ñÁ ÏÝùáõÙ »Ý ÷áË³¹³ñÓ Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³Ïï: 


êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÇÙ³ëïáí öáëï³ÛÇÝ Ï³ÝáÝÝ»ñ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ ÷áëï³ÛÇÝ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñ·³íáñáÕ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛáõÝÁ, ÐÐ ÙÇç³½·³ÛÇÝ å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÁ, ³ÛÉ Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÁ §Ð³Û÷áëï¦ ö´À Ý»ñùÇÝ Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñÁ ¨ ÷áëï³ÛÇÝ Ï³åÇ ³ÛÉ ûå»ñ³ïáñÝ»ñÇ Ñ»ï §Ð³Û÷áëï¦ ö´À ÏÝù³Í å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÝ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÁ:





¶ÉáõË 2.ÎáÕÙ»ñÇ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ ¨ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ





2.1 Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñ ¿ª





2.1.1 Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»É å³ïß³× áñ³Ïáíª Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ öáëï³ÛÇÝ Ï³ÝáÝÝ»ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí. 





2.1.2 Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ïáõó»É  ëáõÛÝ  å³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ ÏÇó Ñ³í»Éí³Í 1-áí ë³ÑÙ³Ýí³Í §Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý  å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ¦ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý:


2.1.3  Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³Ùëí³ Ñ³Ù³ñ ÙÇÝã¨ Ñ³çáñ¹ ³Ùëí³ 10-Á ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Çñ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñí³Í ¨ ÏÝùí³Í Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý·ñÇÝ ÏÇó  Ñ³í»Éí³Í-2Ç, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÇ  ÑÇÙ³Ý íñ³ Ï³½Ùí³Í Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ÇñÁ:





2.1.4 ÐÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ÁÝÓ»é»É ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí í»ñ³ÑëÏáÕáõÃÛáõÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»É Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý ÁÝÃ³óùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ:








“Haypost” Closed Joint Stock Company, which was formed in compliance with the laws of Republic of Armenia, the registration address of which is Saryan 22 ,Yerevan 02,  RA, located at the same address (hereinafter referred to as “Executor”) is represented by the Chief Executive Officer Arman Khachatryan and “////” LLC Director ////// (hereinafter referred to as “Client”) signed this contract  on the following.


                       


       








Chapter 1.  Contract subject





1.1 In accordance with the terms of this contract the “Executor” is obliged to render services stated in the point 1.2 of this contract as per “Client’s” order and the “Client” is obliged to accept rendered services and pay for them as per the terms of this contract .


 








1.2     The “Executor” is obliged to provide services for the receipt, processing and transportation of postal items as well as informational and advertising material sent by the “Client” and their direct mail by the addresses in compliance with the “service provision terms” stated in the annex 1 of this contract.











1.3     The services provided for by the point 1.2 of this contract are regarded to be performed from the moment of actual performance of activities as specified by this  contract and postal rules, based on which an acceptance statement  shall be accordingly  signed every month. According to this contract the postal rules are considered to be RA Laws regulating postal services, RA international agreements, other legal acts as well as agreements and contracts signed by and between Haypost CJSC and other postal operators.








      








Chapter 2. The rights and obligations of the Parties





2.1 The “Executor” is obliged to: 





2.1.1 Provide the services properly as required by postal rules for respective service provision. 








2.1.2 Provide the services in compliance with “the service provision terms” stated in the annex 1 of this contract.








2.1.3 For each month to submit the service acceptance statement as well as the invoice prepared on the basis of acceptance statement to the “Client” till the 10th of the next month by signing and putting a seal on acceptance statement. 








2.1.4 Give an opportunity to the representatives of the “Client” to make control over the process of rendering the services in compliance with the procedure provided by this contract.








2.1.5 In the event of receiving written complaints according to the procedure provided by this contract to discuss them immediately and submit written reply on taken measures. 








2.1.6 To fulfill other obligations defined by this contract.








Chapter 2.2   the “Executor “has the right to 





2.2.1 Demand from the “Client” the duly fulfillment of the obligations assumed by him as per this contract.


 





2.2.2 Refuse unilaterally to execute this contract in case of improper or fully not fulfillment of payment and other obligations by the “Client”.











2.2.3. Any time without annulling this contract halt unilaterally the performance of some or all the terms of the contract temporarily, providing an initial  written notification to the Client in case of improper or fully not fulfillment of payment and other obligations by the latter. Should the circumstances under this sub-point take place, the Executor fix the period the Client is obliged to remove all the effected breaches. In case of failure the Executor is entitled to require from the Client a reimbursement for damages.

















2.2.4 Return all the postal items which are subject to be returned as per postal rules, other legal acts and the annex 1 of this contract as per order and time frame stated in the annex 1 of this contract.











2.2.5 Change the prices for services provision under this agreement by notifying the other Party about it 1(one) month before.








2.2.6 Fulfill other obligations defined by this contract.








2.3 The “Client” is obliged to:





2.3.1 If there are no objection to sign and put a seal on the acceptance statement and invoice after their receipt within 10 (ten) working day and to submit one copy to the “Client”. 











2.3.2 Pay the full amount expressed in the invoice to the “Executor” for the rendered service within 30 banking days after signing the invoice.








2.3.3 Provide the “Executor” with the advertising and informational materials subject to delivery required by annex 1 of this contract.





2.3.4 Provide the “Executor” with correct and full delivery addresses in compliance with the criteria defined by the annex 1 of this contract.








2.1.5 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí å³ïíÇñ³ïáõÇ ÏáÕÙÇó ·ñ³íáñ µáÕáùÝ»ñ ëï³Ý³Éáõ ¹»åù»ñáõÙ ³ÝÑ³å³Õ ùÝÝ³ñÏ»É ¹ñ³Ýù ¨ ·ñ³íáñ å³ï³ëË³Ý Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ó»éÝ³ñÏí³Í ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É:


2.1.6  Î³ï³ñ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Çñ ³ÛÉ  å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:





¶ÉáõË 2.2 Î³ï³ñáÕÝ Çñ³íáõÝù áõÝÇ`





2.2.1 ä³Ñ³Ýç»É ä³ïíÇñ³ïáõÇó ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ýñ³ ÏáÕÙÇó ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙ. 





2.2.2 ØÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý Ññ³Å³ñí»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ï³ñ»Éáõó, »Ã» ä³ïíÇñ³ïáõÝ ãÇ Ï³ï³ñáõÙ Ï³Ù áã å³ïß³× Ï»ñåáí ¿ Ï³ï³ñáõÙ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í í×³ñÙ³Ý ¨ ³ÛÉ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ.





2.2.3 ò³ÝÏ³ó³Í Å³Ù³Ý³Ï ³é³Ýó ÉáõÍ»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ý³ËÝ³Ï³Ý Í³ÝáõóÙ³Ùµ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ, Å³Ù³Ý³Ï³íáñ³å»ë ¹³¹³ñ»óÝ»É å³ÛÙ³Ý³·ñÇ áñáß Ï³Ù µáÉáñ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÁ, »Ã» ä³ïíÇñ³ïáõÝ ãÇ Ï³ï³ñáõÙ Ï³Ù áã å³ïß³× Ï»ñåáí ¿ Ï³ï³ñáõÙ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Çñ í×³ñÙ³Ý ¨ ³ÛÉ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: êáõÛÝ »ÝÃ³Ï»ïáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñáõÙ Î³ï³ñáÕÝ Çñ Í³ÝáõóÙ³Ùµ ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ ³ÛÝ Å³ÙÏ»ïÁ,, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñ ¿ í»ñ³óÝ»É Çñ ÏáÕÙÇó ÃáõÛÉ ïñí³Í Ë³ËïáõÙÝ»ñÁ: êáõÛÝ »ÝÃ³Ï»ïáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïáõÙ Ë³ËïáõÙÁ ãí»ñ³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ Î³ï³ñáÕÁ Ï³ñáÕ ¿ ÉáõÍ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ¨ å³Ñ³Ýç»É ä³ïíÇñ³ïáõÇó íÝ³ëÝ»ñÇ Ñ³ïáõóáõÙ.





2.2.4 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³í»Éí³Í 1-áí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨ Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ  Ñ»ï í»ñ³¹³ñÓÝ»É öáëï³ÛÇÝ Ï³ÝáÝÝ»ñáí ¨ ëáõÛÝ  å³Û³Ù³Ý³·ñÇ  Ñ³í»Éí³Í 1-áí Ý³Ë³ï»ëí³Í í»ñ³¹³ñÓÙ³Ý »ÝÃ³Ï³  ÷áëï³ÛÇÝ  ³é³ù³ÝÇÝ»ñÁ:





2.2.5 öá÷áË»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ì³é³-ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý ·Ý»ñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ 1¥Ù»Ï¤ ³ÙÇë ³é³ç Í³Ýáõó»Éáí ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ: 





2.2.6 Æñ³Ï³Ý³óÝ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Çñ ³ÛÉ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ:





2.3 ä³ïíÇñ³ïáõÝ å³ñï³íáñ ¿





2.3.1 ²é³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó Ï³½Ùí³Í ¨ å³ïíÇñ³ïáõÇÝ Ý»ñÏ³Û³óí³Í Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÝ áõ Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·ÇñÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëïáñ³·ñ»É ¨ ÏÝù»É  ¹ñ³Ýù ¨ Ù»Ï³Ï³Ý ûñÇÝ³Ï ïñ³Ù³¹ñ»É å³ïíÇñ³ïáõÇÝ:





2.3.2 Ð³ßÇí-³åñ³Ýù³·ÇñÁ ëïáñ³·ñ»Éáõó Ñ»ïá  30 µ³ÝÏ³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Î³ï³ñáÕÇÝ  í×³ñ»É Ñ³ßÇí ³åñ³Ýù³·ñáõÙ  ³ñï³óáÉí³Í Ù³ïáõóí³Í Í³é³ÛáõÃÛ³Ý í×³ñÝ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ:





2.3.3 Î³ï³ñáÕÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É ³é³ùÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ÝÛáõÃ»ñÁ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ  Ð³í»Éí³Í 1-áí Ý³Ë³ï»ëí³Í Ï³ñ·áí:





2.3.4 Î³ï³ñáÕÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É ëïáõÛ· ¨ ÉÇ³ñÅ»ù ³é³ùÙ³Ý Ñ³ëó»Ý»ñ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³í»Éí³Í 1-áí ë³ÑÙ³Ýí³Í ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇ:








2.3.5 ÀÝ¹áõÝ»É áã Î³ï³ñáÕÇ Ù»Õùáí  ãÑ³ÝÓÝí³Í ³é³ù³ÝÇÝ»ñÁ ëïáñ³·ñ»Éáí Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³í»Éí³Í 1-áí ë³ÑÙ³Ýí³Í §Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ¦ Ï³Ù Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïáõÙ ³ñï³óáÉí³Í ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ¨ ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ïíÛ³ÉÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ¹ÇïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ³ÝÑ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñ áõÝ»Ý³Éáõ ¹»åù»ñáõÙ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ·ñ³íáñ ³é³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù ùÝÝ³ñÏíáõÙ ¨ ÉáõÍíáõÙ »Ý ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó »éûñÛ³ Å³ÙÏ»ïáõÙ:





2.3.6 Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó Ù³ïáõóíáÕ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áñ³ÏÇ Ï³Ù ³ÛÉ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛÉ³ µáÕáùÝ»ñ áõÝ»Ý³Éáõ ¹»åù»ñáõÙ ³ÝÑ³å³Õ ï»Õ»Ï³óÝ»É ¹ñ³Ýó Ù³ëÇÝ Î³ï³ñáÕÇÝ:





2.3.7 àñ¨¿ Ï»ÕÍ, ëË³É Ï³Ù áã Ñ³í³ëïÇ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ ãï³ñ³Í»É (Ññ³å³ñ³Ï³ÛÇÝ Ï³Ù áã Ññ³å³ñ³Ï³ÛÇÝ »Õ³Ý³Ïáí) Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó Ù³ïáõóíáÕ Í³é³ÛáõÃÛáõÝ»ñÇ áñ³ÏÇ ¨ ³ÛÉ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É:  





2.3.8 Î³ï³ñ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Çñ ³ÛÉ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 





2.4.  ä³ïíÇñ³ïáõÝ  Çñ³íáõÝù  áõÝÇª





2.4.1. ä³Ñ³Ýç»É,  áñå»ë½Ç  Î³ï³ñáÕÁ  Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÁ  Ù³ïáõóÇ   Å³Ù³Ý³ÏÇÝ  ¨  å³ïß³×  Ï³ñ·áí ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¨ ¹ñ³ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ë Ñ³Ý¹Çë³óáÕ  Ñ³í»Éí³Í 1-áí ¨ Ñ³í»Éí³Í 3-áí ë³ÑÙ³Ýí³Í ë³ÑÙ³Ýí³Í §Ì³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ¦ ¨ öáëï³ÛÇÝ Ï³ÝáÝÝ»ñÇÝ  Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý.





2.4.2 ò³ÝÏ³ó³Í Å³Ù³Ý³Ï ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ ëï³Ý³É Ï³ï³ñáÕÇó Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý ÁÝÃ³óùÇ í»ñ³µ»ñÛ³Éª ³é³Ýó ÙÇç³Ùï»Éáõ Î³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó Çñ³Ï³Ý³óíáÕ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇÝ.





2.4.3 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.2.5 Ï»ïáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ³é³ç³ñÏí³Í ·Ý³ÛÇÝ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ãÉÇÝ»Éáõ ¹»åù»ñáõÙ ÉáõÍ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁª ³Û¹ Ù³ëÇÝ 5-ûñÛ³ Å³ÙÏ»ïáõÙ ï»Õ»Ï³óÝ»É Î³ï³ñáÕÇÝ ¨ í×³ñ»Éáí ÷³ëï³óÇ Ù³ïáõóí³Í Í³é³ÛáõÃÛ³Ý ¹ÇÙ³ó:





2.4.4 Æñ³óÝ»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Çñ ³ÛÉ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ:  




















¶ÉáõË 3.ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·ÇÝÁ ¨ í×³ñÙ³Ý Ï³ñ·Á





3.1 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 1.2 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ïáõóÙ³Ý ¹ÇÙ³ó ä³ïíÇñ³ïáõÝ Î³ïáñáÕÇÝ ÙÇÝã¨ 800 ·ñ.ù³ß áõÝ»Õáó  Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³é³ù³Ýáõ Ñ³Ù³ñ í×³ñáõÙ ¿ 650 /í»ó Ñ³ñÛáõñ ÑÇëáõÝ ÐÐ ¹ñ³Ù ³é³Ýó ²²Ð/:


3.2 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 3.1 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ·Ý»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åù»ñáõÙ, Î³ï³ñáÕÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³éÝí³½Ý 1 ³ÙÇë ³é³ç ³Û¹ Ù³ëÇÝ ï»Õ»Ï³óÝ»É ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ:





2.3.5 To accept the postal items undelivered not by the fault of “Executor” by signing the acceptance statement  in accordance with  “the service provision terms”  stated in the Annex 1 of this contract or submit written objections against data on quantity and sum  reflected in the acceptance statement if there are any remarks or controversy. The above-mentioned objections shall be discussed and settled by the Parties within 3 days.  











2.3.6 Report immediately to the Executor if there are any complaints on quality of services or other terms.    








2.3.7 Do not disseminate (publicly or not) any false, wrong or non reliable information on the quality and other terms of the services rendered by the Executor.








2.3.8 To fulfill other obligations stated in this contract.








               2.4 The “Client” has the right to





2.4.1 Demand from the “Executor” to render the services in timely and proper manner in accordance with the “service provision terms” stated in the Annex 1 and Annex 3 of this contract and postal rules. 











2.4.2 Be informed by the “Executor” on the process of rendering the services without interfering in the works accomplished by the “Executor”.





2.4.3 Terminate this contract informing the “Executor” 5 days prior and paying for the services performed in the event of disagreement with the change of price suggested by the point 2.2.5 of this contract.








2.4.4 Fulfill other obligations defined by this contract.























Chapter 3. The price and the payment order of the contract





3.1 The “Client” pays the Executor for the provision of services specified in point 1.2 of this contract for each item delivery 650 AMD (without VAT) up to 800 gr.





3.2 In case of tariff changes stated in the point 3.1 of this contract, the “Executor” is obliged to notify about it the “Client” at least one month before. 








3.3 For the service stated in the point 1.2 of this contract the “Client” makes the payment through transferring the amount to the banking account of the Executor` on the basis of the invoice submitted by the “Executor” and acceptance statement bilaterally signed. The payment by transfer is implemented within 10 banking days from the moment of signing the acceptance statement bilaterally.














Chapter 4. The responsibilities of the Parties





4.1 The Parties bear responsibility for not or improper fulfillment of their contractual obligations in compliance with the order stated in RA legislation.








4.2 The “Executor” bears no responsibility 





4.2.1 If the postal items have not been delivered to the addressee because of incorrect or/and not full delivery address, its change as well as the absence of the addressee or other reason independent of the “Executor”. If the “Executor” has fulfilled duly the service provision terms stated in the annex 1 of this contract and the postal rules though the postal item has not been delivered to the addressee not by his fault in this case the returned items are accepted by the “Client” and payment is made for them in the amount stated in the point 3.1 of this contract.





4.2.2 For the content of advertising-informational materials being delivered.





4.2.3    In case of not fulfillment or improper fulfillment of the obligations stipulated in this contract the Parties bear no responsibility if it was caused by the force-majeure, which occurred after the signing of this contract and which the Parties could not foresee or prevent.














Chapter 5. Confidentiality


           


5.1 The terms of this contract, the implementation process, the contract price as well as the data contained in the materials subject to delivery are confidential and shall not be disclosed. The confidentiality concerns also the information, which the Parties learnt about each other during the validity terms of this contract and the given Party is not interested in its disclosure. The information containing Bank secrets are not subject to disclosure except for the cases provided by the Law.











5.2 For provision of the terms of confidentiality stated in this chapter the “Executor” defines the list of the persons, who may deal with the confidential material provided by the “Executor” and defines certain conditions for work performance in order to provide the confidentiality stipulated in this point.





3.3 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 1.2 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ä³ïíÇñ³ïáõÝ í×³ñáõÙÁ Ï³ï³ñáõÙ ¿ ³ÝÏ³ÝËÇÏ »Õ³Ý³Ïáíª ·áõÙ³ñÁ ÷áË³Ýó»Éáí Î³ï³ñáÕÇ µ³ÝÏ³ÛÇÝ Ñ³ßíÇÝª Î³ï³ñáÕÇ Ý»ñÏ³Û³óñ³Í Ñ³ßÇí-³åñ³Ýù³·ñÇ ¨ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ Ñ³ëï³ïí³Í Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÇ ÑÇÙ³Ý íñ³: öáË³ÝóÙ³Ý ÙÇçáóáí Çñ³Ï³Ý³óíáÕ í×³ñáõÙÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ÷áË³¹³ñÓ ³ÏïÇ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý å³ÑÇóª 10 µ³ÝÏ³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:











¶ÉáõË 4. ÎáÕÙ»ñÇ å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÁ





4.1. ä³ÛÙ³Ý³·ñ³ÛÇÝ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñÙ³Ý Ï³Ù áã å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ÏáÕÙ»ñÁ å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ »Ý ÏñáõÙ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí:





4.2.Î³ï³ñáÕÁ å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ãÇ ÏñáõÙ` 





4.2.1 ºÃ» Ñ³ëó»³ïÇñáçÁ ÷áëï³ÛÇÝ ³é³ù³ÝÇÝ»ñÁ ã»Ý ³é³ùí»É áã ëïáõÛ· ¨/Ï³Ù áã ÉÇ³ñÅ»ù ³é³ùÙ³Ý Ñ³ëó»Ç, Ñ³ëó»Ç ÷á÷áËáõÃÛ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ëó»³ïÇñáç µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù Ï³ï³ñáÕÇó ³ÝÏ³Ë ³ÛÉ å³ï×³éáí: ºÃ» Î³ï³ñáÕÁ å³ïß³× Ï»ñåáí Ï³ï³ñ»É ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³í»Éí³Í 1-áí ¨ ÷áëï³ÛÇÝ Ï³ÝáÝÝ»ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  Ù³ïáõóÙ³Ý  å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ,  ë³Ï³ÛÝ  ³é³ù³ÝÇÝ  ãÇ Ñ³ÝÓÝí»É Ñ³ëó»³ïÇñáçÁ  áã Ï³ï³ñáÕÇ Ù»Õùáí,  ³å³ í»ñ³¹³ñÓí³Í ³é³ù³ÝÇÝ»ñÁ ÁÝ¹áõÝíáõÙ »Ý  ä³ïíÇñ³ïáõÇ  ÏáÕÙÇó ¨  ¹ñ³Ýó ¹ÇÙ³ó Ï³ï³ñíáõÙ ¿ í×³ñáõÙ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 3.1 Ï»ïáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ã³÷áí:


4.2.2 ²é³ùíáÕ ·áí³½¹³-ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ÝÛáõÃ»ñÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ:





4.2.3 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý ãÏ³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ ÏáÕÙ»ñÝ ³½³ïíáõÙ »Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÇó, »Ã» ¹³ »Õ»É ¿ ³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ áõÅÇ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ ³½¹»óáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí, áñÁ Í³·»É ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ÏÝù»Éáõó Ñ»ïá ¨ áñÁ ÏáÕÙ»ñÁ  ã¿ÇÝ Ï³ñáÕ Ï³ÝË³ï»ë»É Ï³Ù Ï³ÝË³ñ·»É»É£











¶ÉáõË 5. ¶³ÕïÝÇáõÃÛáõÝ





5.1 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·Ç å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ, Ï³ï³ñÙ³Ý ÁÝÃ³óùÁ, ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·ÇÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ³é³ùÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ÝÛáõÃ»ñáõÙ ³ñï³óáÉí³Í ïíÛ³ÉÝ»ñÁ ·³ÕïÝÇ »Ý ¨ »ÝÃ³Ï³ ã»Ý Ññ³å³ñ³ÏÙ³Ý: ¶³ÕïÝÇáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³ÝÁ ï³ñ³ÍíáõÙ ¿ Ý³¨ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝª ÙÇÙÛ³Ýó í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ³ÛïÝÇ ¹³ñÓ³Í ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³, áñáÝó Ññ³å³ñ³ÏáõÙÁ ãÇ µËáõÙ ïíÛ³É ÏáÕÙÇ ß³Ñ»ñÇó:  ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ ë³ÑÙ³Ýí³Í ´³ÝÏ³ÛÇÝ ·³ÕïÝÇù Ï³½ÙáÕ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ »ÝÃ³Ï³ ã»Ý Ññ³å³ñ³ÏÙ³Ý` µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ûñ»Ýùáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ:








5.2 êáõÛÝ ¶ÉËáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ·³ÕïÝÇáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÝ ³å³Ñáí»Éáõ Ýå³ï³Ïáí Î³ï³ñáÕÁ ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ ³ÛÝ ³ÝÓ³Ýó ó³ÝÏÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý ³éÝãí»É ä³ïíÇñ³ïáõÇ ïñ³Ù³¹ñ³Í ·³ÕïÝÇù å³ñáõÝ³ÏáÕ ÝÛáõÃ»ñÇÝ ¨ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý áñáß³ÏÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñ ¿ ë³ÑÙ³ÝáõÙª ³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ ëáõÛÝ Ï»ïáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ·³ÕïÝÇáõÃÛáõÝÁ:








5.3 The Party is obliged to compensate for the damages caused by him to the other Party in the result of breach of conditions stated in this chapter.





Chapter 6. The settlement of disputes


	


Any disputes that may arise out of this contract shall be sought to be resolved amicably.


In case of not coming to the agreement in the result of negotiations, to procedure as provided by RA legislation.








Chapter 7. Conclusion provisions





7.1 This contract comes into force as of //// 2011 and is valid till 31.12. 2011


 


7.2 Any changes, interpretations or amendments to this contract are valid by the condition that both Parties agree on it and sign supplementary agreement in compliance with the order defined by RA legislation which will be an integral part of this agreement. 





7.3 This contract can be any time unilaterally terminated on the initiative of one of the Parties by notifying to the other Party about it in written form one month prior.  The Parties halt all the activities under this agreement and/or finalize the pending processes at least 10 days before the effective period determined by this clause.  A final calculation shall be made by the end of the effective period. 














7.4 This contract is drawn out in four copies, in Armenian and English languages; each of them is legally authentic. In case of misunderstanding the Armenian version will prevail. 3/three/ copies are for the “Executor” and 1/one/ copy for the “Client”.











7.5 All the written notifications implemented according to this contract are acceptable by the Parties if, they have been implemented in compliance with the legal addresses provided by the Chapter 8 of this contract or by the E-mail addresses as follow:





“Executor” commerce@haypost.am


“Client” �HYPERLINK "mailto:------------@.am"�-                                  @.                    am�





Î³ï³ñáÕ/“Executor”





§Ð³Û÷áëï¦ ö´À  ù. ºñ¨³Ý, ê³ñÛ³Ý 22/ Haypost” CJSC Yerevan Saryan 22


ÐÐ/ Account number: 1930003703150800


§ÎáÝí»ñë µ³ÝÏ¦ ö´À/“Converse bank” CJSC 


ÐìÐÐ/ Tax code: 02507464


Ñ»é. / Tel: /010/ 514-594/, 514-512











¶ÉË³íáñ  ·áñÍ³¹Çñ ïÝûñ»Ý/ Chief Executive Officer








--------------------------------------- ². Ê³ã³ïñÛ³Ý	


                                                 A. Khachatryan                              








5.3 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ù»Ï ÏáÕÙÁ å³ñï³íáñ ¿ Ñ³ïáõó»É ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ êáõÛÝ ·ÉËáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ÎáÕÙÇ Ïñ³Í íÝ³ëÝ»ñÁ:








¶ÉáõË 6. ì»×»ñÇ ÉáõÍÙ³Ý Ï³ñ·Á





êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ Í³·³Í í»×»ñÝ áõ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÉáõÍíáõÙ »Ý µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí, ÇëÏ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ Ó»éù ãµ»ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ` ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí:		





¶ÉáõË 7. º½ñ³÷³ÏÇã ¹ñáõÛÃÝ»ñ





7.1 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ¨ ÏáÕÙ»ñÇ Ñ³Ù³ñ å³ñï³¹Çñ ¿ ¹³éÝáõÙ /// 2011  ¨ ·áñÍáõÙ ¿ ÙÇÝã¨`31 ¹»Ïï»Ùµ»ñÇ 2011Ã:





7.2  êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ å³ñ½³µ³ÝáõÙÝ»ñ, ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ Éñ³óáõÙÝ»ñ Ï³ï³ñíáõÙ »Ý ÏáÕÙ»ñÇ ÷áË³¹³ñÓ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ ¨ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí Éñ³óáõóÇã Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñ ÏÝù»Éáõ ÙÇçáóáí, áñáÝù ÏÑ³Ý¹Çë³Ý³Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ: 





7.3  êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ÉáõÍí»É ÏáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ ó³ÝÏ³ó³Í Å³Ù³Ý³Ïª ³Û¹ Ù³ëÇÝ Ý³Ë³å»ë ÙÛáõë ÏáÕÙÇÝ Ù»Ï ³ÙÇë ³é³ç ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáõ å³ÛÙ³Ýáí: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÉáõÍÙ³Ý Ù³ëÇÝ ëáõÛÝ Ï»ïáí ë³ÑÙ³Ýí³Í í»ñçÝ³Å³ÙÏ»ïÇó ³éÝí³½Ý 10 ûñ ³é³ç ÎáÕÙ»ñÁ ¹³¹³ñ»óÝáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí µáÉáñ ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨/Ï³Ù ³í³ñïáõÙ »Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ·ïÝíáÕ ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ÙÇÝã¨ í»ñçÝ³Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÁ Ï³ï³ñ»ÉáõÙ »Ý í»ñçÝ³Ñ³ßí³ñÏ:





7.4 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³½Ùí³Í ¿ Ñ³Û»ñ»Ý ¨ ³Ý·É»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí, Ñ³í³ë³ñ³½áñ Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý áõÅ áõÝ»óáÕ ãáñë ûñÇÝ³ÏÇó£ Ð³Û»ñ»Ý ¨ ²Ý·É»ñ»Ý ï»ùëï»ñÇ Ù»ç ï³ñÁÝÏ³ÉáõÙÝ»ñ Ï³Ù Ñ³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ¨ ÉÇÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ·áñÍáõÙ ¿ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ: Î³ï³ñáÕÇÝ ïñ³Ù³¹ñíáõÙ ¿ 3 /»ñ»ù/ ûñÇÝ³Ï, ÇëÏ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ 1 /Ù»Ï/ ûñÇÝ³Ï: 





7.5 êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ï³ï³ñí³Í µáÉáñ ·ñ³íáñ Í³ÝáõóáõÙÝ»ñÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Ý ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó, »Ã» ¹ñ³Ýù Ï³ï³ñí»É »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¶ÉáõË 8-áí ë³ÑÙ³Ýí³Í Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³ëó»Ý»ñáí Ï³Ù ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ »Õ³Ý³Ïáíª Ñ»ï¨Û³É ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ÷áëïÇ Ñ³ëó»Ý»ñáíª





Î³ï³ñáÕ - �HYPERLINK "mailto:commerce@haypost.am"�commerce@haypost.am�


ä³ïíÇñ³ïáõª �HYPERLINK "mailto:------------@.am"�                          @.                  am�





ä³ïíÇñ³ïáõ/“Client”


   


§///////¦ êäÀ / 





Ð³ëó»


ÐìÐÐ/ Tax code: ´³ÝÏ                                       


ÐÐ / Account number: /


Ð»é./Tel: /


îÝûñ»Ý/ Director





--------------------------------- //////


                                          //////














Ð³í»Éí³Í 1





//// 2011 Ãí³Ï³Ý³ÇÝ ÏÝùí³Í áõÕÇÕ ÷áëï³ÛÇÝ Ï³åÇ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  í×³ñáíÇ Ù³ïáõóÙ³Ý å³ÛÙ³Ý³·ñÇ











Ì²è²ÚàôÂÚàôÜÜºðÆ Ø²îàôòØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºð





1. ä³ïíÇñ³ïáõÝ Íñ³ñ³íáñÙ³Ý ¨ ³é³ùÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ÝÛáõÃ»ñÁ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ Î³ï³ñáÕÇÝ §Ð³Û÷áëï¦ ö´À îÇ·ñ³Ý Ø»ÍÇ 1-ÇÝ ÷³ÏáõÕÇ Ñ³ëó»áõÙ ·ïÝíáÕ ÷áëïÇ ï»ë³Ï³íáñÙ³Ý ¨ ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý Ï»ÝïñáÝ` µ³ó Ó¨áí, Ýß»Éáí ÝÛáõÃ»ñÇ ù³Ý³ÏÁ ¨ ³é³ùÙ³Ý Ó¨Á /å³ïíÇñí³Í Ï³Ù Ñ³ë³ñ³Ï Ó¨³Ï»ñåáõÙ ¨ ³ÛÉ/ Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïáõÙ:


2. Î³ï³ñáÕÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Çñ³í³ëáõ ³ßË³ï³ÏÇóÝ»ñÁ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý ïñ³Ù³¹ñí³Í ÝÛáõÃ»ñÁ ¨ ëïáñ³·ñáõÙ »Ý í»ñÁ Ýßí³Í Ñ³ÝÓÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ ïñ³Ù³Ý¹ñí³Í ÝÛáõÃ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É, áñÁ å³ñáõÝ³Ù³ÏáõÙ ¿ ïñ³Ù³¹ñí³Í ÝÛáõÃ»ñÇ ù³Ý³ÏÁ, Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ³Ùë³ÃÇíÁ ¨ ×ß·ñÇï Å³ÙÁ:


3. ÀÝ¹áõÝí³Í ÝÛáõÃ»ñÝ ³ÝÙÇç³å»ë áõÕ³ñÏíáõÙ »Ý Íñ³ñ³íáñÙ³Ý, áñÇ Å³ÙÏ»ïÁ ãÇ Ï³ñáÕ ·»ñ³½³Ýó»É Ýßí³Í ï»ËÝáÉá·Ç³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ Ñ³Ù³ñ å³Ñ³ÝçíáÕ Å³ÙÏ»ïÁª µ³Ûó áã ³í»ÉÇ ù³Ý 2 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñÁ: 





4. Ìñ³ñ³íáñ»Éáõó Ñ»ïá §Ð³Û÷áëï¦ ö´À ÷áëï³ÛÇÝ Ï³åÇ ÙÇçáóáí Íñ³ñÝ»ñÁ ³é³ùíáõÙ »Ý ¹ñ³ÝóáõÙ Ýßí³Í Ñ³ëó»Ý»ñáíª §Ð³Û÷áëï¦ ö´À Ý»ñùÇÝ Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï»ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨  ÷áëï³ÛÇÝ Í³é³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ë³ÑÙ³Ýí³Í ÑëÏÇã Å³ÙÏ»ïÝ»ñáí`





ºñ¨³Ý ù³Õ³ùáõÙ` 1+1 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñ


ÐÐ Ù³ñ½»ñáõÙ` 1+3 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñ








5. Ð³Ù³Ó³ÛÝ §Ð³Û÷áëï¦ ö´À §¸Ø¦ ÝßáõÙáí   ³é³ù³ÝÇÝ»ñÁ Ñ³ëó»³ï»ñ»ñÇÝ ³é³ùÙ³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·Ç` ³é³çÇÝ ³Ûó»ÉáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï` Ñ³ëó»³ïÇñáç µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, ÷áëï³ï³ñÁ ÃáÕÝáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Í³ÝáõóáõÙ` ÷áëï³ÛÇÝ µ³Å³ÝÙáõÝù Ý»ñÏ³Û³Ý³Éáõ ¨ Ý³Ù³ÏÁ ëï³Ý³Éáõ Ýå³ï³Ïáí: 





6. 2 Ãíáí ³Ûó»ÉáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ñ»ïá, »ñµ Ñ³ëó»³ï»ñÁ µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿, ³é³ù³ÝÇÝ»ñÁ í»ñ³¹³ÓíáõÙ »Ý ÷áëï³ÛÇÝ µ³Å³ÝÙáõÝù, áñï»Õ §¸Ø¦ ÝßáõÙáí ³é³ù³ÝÇÝ»ñÁ å³ÑíáõÙ »Ý 10 /ï³ëÁ/ ûñ: öáëï³ÛÇÝ µ³Å³ÝÙáõÝùáõÙ 10 /ï³ë/ ûñ å³Ñ»Éáõó Ñ»ïá Ý³Ù³ÏÝ»ñÁ ëáõÛÝ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñ³¹³ñÓíáõÙ »Ý Ð³ïáõÏ Ð³×³Ëáñ¹Ý»ñÇ ëå³ë³ñÏÙ³Ý µ³ÅÇÝ, áñÁ ÷áË³ÝóáõÙ ¿ Ñ»ï³¹³ñÓ ³é³ù³ÝÇÝ»ñÁ  áõÕ³ñÏáÕÇÝ` ÏÇó CN 15 µÉ³ÝÏáí` ãÑ³ÝÓÝ»Éáõ å³ï×³éÇ Ù³ëÇÝ  Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÝßáõÙáí: 





















































Annex 1





Of the contract on direct mail paid service provision    signed on  ///// 2011


                       





               TERMS OF SERVICE PROVISION





1. The Customer provides the “Executor“ with the materials subject for enveloping  and delivery either in open condition upon the hand over act where the quantity of items and the way of delivery (ordinary, registered and etc.) is mentioned. The deliveries should be transported to the Post Exchange and Sorting center of Haypost located at 1-st Tigran Metz Str. 








2. The “Executor’s” respective employees receive the materials and sign the hand over act which includes the quantity, delivery date, the precise time and the way of delivery of provided materials.


	








3. The accepted materials are sent for envelopment immediately and the time frame should not exceed the one requested for the given processing procedure, but note more than 2(two) working days.





4. After envelopment the envelopes are sent to the addresses mentioned on them via “HayPost” CJSC according to the “HayPost” CJSC internal legal acts and controlled terms defined for the provision of postal services:











Within Yerevan-for 1+1 working days


Within RA regions-for 1+3 working days








5.  According to “Haypost” CJSC process for the the deliveries with “DM” mark, in case of the recipient’s absence the postman for the first visit leaves the appropriate notification so as the addressee should come to the Post Office and pick up the envelope.














6. After 2 visits when the recipient is absent, the deliveries are returned to the Post Office where the envelopes with “DM” mark are kept for 10 (ten) days. Then after 10 (ten days) according  to this process the envelopes are returned to the Corporate Clients Division who passes the returned envelopes  to the sender by making notes about the reason of the return in CN 15 appropriate form.








7. ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÝ Çñ³íáõÝù áõÝ»Ý Ý»ñÏ³ ·ïÝí»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É Ï³ï³ñáÕÇ ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñíáÕ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÁ, ³é³Ýó ÙÇç³Ùï»Éáõ Î³ï³ñáÕÇ ³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇÝ: àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ µ³óÃáÕáõÙÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñÙ³Ý ¹»åù»ñáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÁ ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝáõÙ »Ý Î³ï³ñáÕÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÉÇ³½áñ


Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇÝ Ñëï³Ï Ó¨³Ï»ñå»Éáí ³é³ç³¹ñíáÕ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ:





8. ä³ïíÇñ³ïáõÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ¹ÇïáÕáõÃÛáõÝ��Ý»ñÝ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá Î³ï³ñáÕÁ 1-ûñÛ³ Å³ÙÏ»ïáõÙ ·ñ³íáñ å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ Ï³ï³ñí³Í ¹ÇïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝª Ýß»Éáí ¹ñ³Ýó ÉáõÍÙ³Ý »Õ³Ý³ÏÝ»ñÁ Ï³Ù ÉáõÍÙ³Ý ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý å³ï×³éÝ»ñÁ: 








9. ºÃ» ³éÏ³ »Ý Íñ³ñÝ»ñ, áñáÝù Ñ³ëó»³ïÇñáçÁ ã»Ý Ñ³ÝÓÝí»É áã Ï³ï³ñáÕÇ Ù»Õùáí, ³å³ ÝÙ³Ý Íñ³ñÝ»ñÇ íñ³ ÷³ÏóíáõÙ ¿ ë³ÑÙ³Ýí³Í Ó¨Ç ÷³ëï³ÃáõÕÃ, áñáõÙ Ñëï³Ï ÝßíáõÙ »Ý ãÑ³ÝÓÝ»Éáõ å³ï×³éÝ»ñÁ: 





10. àã Ï³ï³ñáÕÇ Ù»Õùáí ãÑ³ÝÓÝí³Í Íñ³ñÝ»ñÁ Ñ³í³ùíáõÙ »Ý ¨ Ñ»ï »Ý í»ñ³¹³ñÓíáõÙ ä³ïíÇñ³ïáõÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 2.1.3 Ï»ïáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÇ ïñ³Ù³¹ñ³Ù³Ý Ñ»ï ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï: Ð»ï í»ñ³¹³ñÓí³Í Íñ³ñÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ïíÛ³ÉÝ»ñÁ ³ñï³óáÉíáõÙ »Ý Ð³í»Éí³Í 2-áí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïáõÙ:





11. êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÇÙ³ëïáí ³é³ù³ÝÇÝ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ áã Ï³ï³ñáÕÇ Ù»Õùáí ãÑ³ÝÓÝí³Í,   »Ã» Î³ï³ñáÕÁ Ï³ï³ñ»É ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Çñ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ÙµáÕç Í³í³Éáí, ë³Ï³ÛÝ ³é³ù³ÝÇÝ Ñ³ëó»³ïÇñáçÁ ãÇ Ñ³ÝÓÝí»É





³) Ñ³ëó»Ç ëË³É ÉÇÝ»Éáõ å³ï×³éáí,


µ) Ð³ëó»Ç ÷á÷áËáõÃÛ³Ý å³ï×³éáí,


·) Ñ³ëó»³ïÇñáç µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ¹»åù»ñáõÙ,


¹) Íñ³ñáõÙ Ýßí³Í Ñ³ëó»áõÙ Ñ³ëó»³ïÇñáç ãµÝ³Ïí»Éáõ Ï³Ù ã·ïÝí»Éáõ ¹»åù»ñáõÙ,


») Ð³ëó»³ïÇñáç ÏáÕÙÇó ³é³ù³ÝÇÝ ëï³Ý³Éáõó Ññ³Å³ñí»Éáõ ¹»åù»ñáõÙ:








12. êáõÛÝ å³ÛÙ³Ý·ñÇ ÇÙ³ëïáí ëïáõÛ· Ñ³ëó» ¿ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ã» ³éÏ³ »Ý Ñ»ï¨Û³É ã³÷³ÝÇßÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óí³Í Ñ»րÃ³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ`





²ÝáõÝ ²½·³ÝáõÝ


÷áÕáó, ïáõÝ /ß»ÝùÇ Ñ³Ù³ñ, µÝ³Ï³ñ³ÝÇ Ñ³Ù³ñ


µÝ³Ï³í³ÛñÇ ³Ýí³ÝáõÙ /Ù³ñ½, ù³Õ³ù, ·ÛáõÕ/


÷áëï³ÛÇÝ ¹³ëÇã





Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùÇó ¹áõñë ³é³ùíáÕ ³é³ù³Ýáõ` »Ã» ³é³ù³ÝÇÝ ³é³ùíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ ³å³ ³ÝÑñ³Å»ßï ã¿ Éñ³óÝ»É å»ïáõÃÛ³Ý ³Ýí³ÝÙ³Ý ¹³ßïÁ:   











7.  The representatives of the Client are entitled to be present at the fulfillment of the procedures stated in the present agreement as well as study the works implemented by the “Executor”, without intervening in the works of the latter. In case of revelation of shortcomings and omissions during the study the representatives of the “Client” send a written notice to


the corresponding authorized representatives of the “Executor” by describing clearly the requested requirements.











8. After the remarks are received, the “Executor” sends a written reply within 1/one/ day period by mentioning the solution method or the reason of their insolubility.











9. If the envelopes have not been delivered to the addressee by not the “Executor’s” fault, then a specific statement with clearly mentioned reasons of non-delivery is attached on them.








10. The envelopes which have not been delivered to the addressee not by the Performer’s fault are assembled and returned to the “Client” accompanied with the acceptance statement stated in the 2.1.3 point of this contract. Information on quantity of the returned envelopes is fixed in the acceptance statement stated in the Annex 2 of the present agreement.








11. According to the present contract the postal item is considered not delivered by the “Executor’s” fault if, the “Executor” has fulfilled completely the obligations undertaken by the present contract though the postal item has not been delivered to the addressee because of:





a) Incorrect address


b) Change of address


c) Absence of the addressee


d) In the case if the addressee does not live or was not found at    the address mentioned on the envelope


e) In the case if the addressee refuses to accept the postal item








12. According to this contract the precise addresses are those, if the following information is presented in the given sequence:








Name/Surname


Number of the street, house/building, apartment


Domicile name /Region, City, Village/


Postal Index





As opposed to the outgoing postal item if, the postal item is delivered within the Republic of Armenia there is no need to fill in the Country name.





                  

















